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1. Загальні відомості 

Проєкт «Англомовний книжковий клуб Gutenberg Book Club» задумано як 

допоміжну освітню платформу для вивчення англійської мови. Даний проєкт 

має на меті запропонувати альтернативну методику засвоєння граматики та 

вивчення лексичних одиниць за допомогою створеної серії навчальних 

матеріалів на основі художніх творів, написаних англійською мовою, та 

організувати спільноту (у формі книжкового клубу) для ефективного 

опанування іноземної мови. У ході проєкту продумано алгоритм поетапного 

виведення книжкового клубу на ринок та формування ком’юніті для активної 

взаємодії.  

У сучасному світі, де саме англійська мова має статус lingua franca,  

неможливо обійтися без її вивчення. Міжнародне спілкування у багатьох 

сферах (політика, економіка, бізнес тощо) відбувається англійською мовою. 

Знання іноземної мови також відкриває безліч культурних горизонтів, зокрема 

це можливість читати мовою оригіналу величезний пласт англомовних 

письменників, мати оперативний доступ до передових наукових надбань та 

практичних кейсів. Оскільки Україна прагне бути європейською державою, 

більша частина її населення має знати іноземні мови, зокрема англійську мову. 

Отже, проєкт переслідує дві глобальні мети.  

Мета проєкту. Перша мета реалізації проєкту складається з двох рівнів – 

освітнього та просвітницького. Освітнє спрямування зорієнтоване на 

підвищення загального рівня знань англійської мови у населення України (від 

школярів до пенсіонерів, якщо тільки вони мають бажання вчитися). 

Просвітницьке спрямування – підвищення суспільного інтересу до літератури. 

Друга мета – це допомога у виведенні на ринок проєкту соціального 

спрямування, який покликаний безкоштовно навчати, повертати до читання та 

привчати людей до обговорення прочитаного,  висловлювання власної думки.  

Для підкріплення бізнес-ідеї було проведене вивчення статистичних даних, 

яке дозволило сформувати розуміння ситуації на ринку та утвердитися у 

наявності потреби у такому проєкті. 
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«Згідно з результатами дослідження TNS лише 18% українців володіють 

англійською на рівні вище середнього» [2].  

У Європі ж ситуація відрізняється кардинально.  «Дані Євробарометра 

«Європейці та їхні мови» показують, що більше половини жителів країн ЄС 

знають щонайменше дві мови, а 38% європейців вільно володіють 

англійською» [2]. 

«Найкраще, за даними EF English Proficiency Index, серед європейських 

країн англійську знають у Швеції (70,94% населення), Нідерландах (70,58%) і 

Данії (70,05%)» [11]. 

Без англійської мови шлях України до складу європейських країн буде 

вельми тернистим, оскільки знання декількох мов лежить в основі мовної 

політики ЄС. «Загалом 84% європейців вважають, що кожен громадянин у ЄС 

повинен володіти, щонайменше, однією мовою, крім своєї рідної» [9].  

Водночас дослідження показують, що «українці, у свою чергу, розуміють 

необхідність знати мови – 2/3 респондентів запевнили, що планують їх вивчати. 

Найбільш популярною серед іноземних мов є англійська – її планує вивчати 

половина опитаних, а 97% хотіли б щоб її вивчали діти» [2]. 

Повертаючись до другої мети проєкту, а саме підвищення інтересу 

українців до читання книжок, зокрема англійською мовою, необхідно 

зазначити, що «в Україні кількість читачів, які розгортають книгу 

принаймні раз на тиждень, становить 27%, а людей, які читають щодня, в 

Україні тільки 8%. Якщо порівняти ці дані із ситуацією в Європі, то в Італії 

56% людей читають регулярно або хоча б раз на тиждень. У Польщі цей 

показник – 36%»  [10]. 

У ході реалізації проєкту «Gutenberg Book Club» було засновано онлайн-

спільноту у форматі книжкового клубу, створено MVP, супровідну веб-

платформу для засвоєння літературного контенту англійською мовою із 

допоміжними навчальними матеріалами. Під літературним контентом 

розуміємо передусім англомовні оповідання як найоптимальніший формат для 

початку формування читацьких звичок (невеликий обсяг творів дозволяє 
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зосередити максимальну увагу читачів на лексичних та граматичних 

особливостях тексту, а літературна майстерність обраних авторів забезпечує 

цікавість та мотивацію до навчання), проте у нашому книжковому клубі є 

можливість ознайомитися також із англомовними романами у формі 

«бустерних розділів» (поданий термін є авторською методичною розробкою 

проєкту). За методом «бустерного розділу» у книжковому клубі працюємо із 

першим розділом великого твору, зокрема із лексичною складовою. Отримавши 

«супровід» у прочитанні та обговоренні першого розділу, читачі книжкового 

клубу за бажанням (оцінивши рівень складності тексту та особистий інтерес до 

нього) продовжують роботу із твором самостійно. Спільнота книжкового клубу 

також веде активну діяльність в соціальних мережах (передусім це сторінка 

проєкту в Instagram) та раз на місяць проводить закриті зустрічі для членів 

клубу у вигляді онлайн-конференцій для дружнього обговорення прочитаних 

текстів.  
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2. Характеристики проєкту 

 

 2.1. Ключові слова  

Англійська мова, книжковий клуб, література іноземною мовою, лексика, 

граматика, методика вивчення англійської мови, освітня платформа, 

літературна дискусія, MVP. 

 2.2. Реферат проєкту 

Назва проєкту: Англомовний книжковий клуб «Gutenberg Book Club». 

Стислий опис проєкту:  

Виконання проєкту передбачало створення та тестовий запуск онлайн-

платформи із навчальними та довідковими  матеріалами з англійської мови 

(MVP), а також розробку стратегії виведення проєкту на ринок та його 

просування з метою формування упізнаваності. 

Мета проєкту: 

Метою проєкту було виведення на ринок та створення книжкового клубу 

для вивчення англійської мови на основі художніх творів у тестовому режимі 

(без комерціалізації), запровадження альтернативного способу вивчення 

іноземної мови, який буде більш ефективним, ніж традиційні академічні 

заняття, як результат – розширення інструментарію з вивчення мов учнів та 

викладачів та підвищення мотивації учасників навчального процесу. 

Проєкт мав на меті не тільки посприяти більш продуктивному вивченню 

іноземної мови, але й зробити акцент на регулярному споживанні літературного 

контенту користувачами, оскільки методика в цілому побудована на роботі з 

англомовною літературою, переважно класичною.  

Отже, під час реалізації проєкту було поставлено та подолано декілька 

викликів: створити та налагодити функціонування клубу як бізнес-одиниці 

(акцент робився не на описі бізнес-ідеї, а на створенні MVP), залучити 

аудиторію до взаємодії в клубі (створити ком'юніті), сформувати атрибути 
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клубу, розробити комунікаційну стратегію виведення клубу на ринок та його 

подальшого просування з метою створення упізнаваності. 

Завдання проєкту: 

1. Проаналізувати рівень знань англійської мови українського населення 

за наявними дослідженнями, провести анкетування серед тих, хто вивчає 

іноземну мову, щодо ефективності доступних їм навчальних ресурсів.  

2. Розробити інноваційну методику вивчення англійської мови на основі 

художніх творів, створити навчальні матеріали для опанування лексики та 

граматики. 

3. Створити веб-платформу із доступом до створених навчальних 

матеріалів (MVP). 

4. Поширити інформацію про освітній ресурс серед цільової аудиторії, 

наголошуючи на перевагах обраного способу вивчення іноземної мови. 

5. Популяризувати серед українців регулярне споживання літературного 

контенту, зокрема мовою оригіналу.  

6. Продемонструвати цільовій аудиторії, що читати художні твори 

англійською мовою може кожен, хто володіє нею принаймні на рівні B1, за 

умови доступу до супровідних матеріалів та детальних коментарів. 

7. Провести кампанію з виведення та просування клубу на ринку освітніх 

послуг. 

Проблеми, які вирішує проєкт: 

Даний проєкт покликаний вирішити дві глобальні проблеми 

загальнодержавного рівня. Перш за все підвищити рівень знань англійської 

мови в українського населення, зрівнявши його з рівнем інших європейських 

країн, а також відродити інтерес до якісної літератури.  

Поява на ринку навчальної онлайн-платформи з принципово новою 

методикою вивчення англійської мови дасть можливість усім охочим не тільки 

підвищити рівень знань іноземної мови, але й зробити це з мінімальною 

складністю.  

Англомовний книжковий клуб покликаний: 
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• спонукати українців більше читати, зокрема іноземними мовами; 

• підвищити інтерес українського населення до вивчення іноземних 

мов; 

• змінити ставлення українців до англійської мови, щоб вони 

сприймали її вивчення не як обов’язок та складне завдання, але 

радше як цікавий проєкт та приємний спосіб провести час;  

• запропонувати альтернативу наявним способам вивчення 

англійської мови. 

Запуск проєкту має сприяти інтеграції українського суспільства в 

англомовний культурний простір. Інноваційна методика у поєднанні з 

можливостями сучасних онлайн-медіа зроблять процес вивчення англійської 

мови доступним кожному українцю. 

Основні техніко-економічні показники проєкту:  

Проєкт передбачав створення онлайн-ресурсу із наступною структурою:  

● доступ до бібліотеки англомовних текстів; 

● доступ до авторських навчальних матеріалів (глосарій, граматичні 

коментарі, вправи на розуміння тексту тощо); 

● вбудований модуль із флеш-картками для вивчення лексики; 

● доступ до онлайн-конференцій на сервісі Zoom.  

 Певна частина контенту буде відкритою широкому загалу та 

безкоштовною, але доступ до повної версії ресурсу надаватиметься на основі 

щомісячної підписки (monthly subscription). Необхідно зауважити, що на 

момент запуску платформи (вересень 2021 року) доступ до усіх матеріалів був 

безкоштовним. Цей тестовий період необхідний для першого набору читачів та 

популяризації ресурсу у межах цільової аудиторії. Окрім того, у перспективі 

планується також реалізувати можливість для читачів отримувати не тільки 

онлайн-версії матеріалів, а й друковані видання творів і роздруковані матеріали 

для роботи з ними за допомогою поштових сервісів. 

Термін реалізації проєкту: листопад 2020 року – середина грудня 2021 

року.  
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Витрати на реалізацію проєкту і період його окупності: 

  У ході планування проєкту було визначено оптимальні обсяги його 

фінансування. Отже, передбачено витрати на забезпечення якісної 

життєдіяльності проєкту: роботу дизайнера (розробка логотипа та фірмового 

стилю), роботу програміста (створення та налаштування електронного ресурсу), 

оплату доменного імені сайту та хостингу, рекламу за допомогою соціальних 

мереж  (Instagram, Facebook Ads Manager). За умови реалізації опції доступу до 

друкованих матеріалів необхідно також враховувати виробничі витрати на 

друк, пакування та пересилку. Розраховані показники бюджетування наведені у 

таблиці нижче. 

За попередніми розрахунками окупитися проєкт зможе (за оптимальних 

умов) за 5-6 місяців з моменту запуску платної версії.  

● фінансово-економічні показники: 

Розробка навчальних матеріалів та контенту – витрати не передбачені; 

Розробка сайту – 15 000 грн оплата програмісту + 500 грн доменне ім’я; 

Розробка логотипа та фірмового стилю – 5 000 грн оплата дизайнеру; 

Тестування – витрати не передбачені; 

Реклама – бюджет: 10 000 грн; 

Виробничі витрати (опціонально) – максимальний бюджет: 5 000 грн на 

місяць.  

● джерела й умови фінансування проєкту:  

Власні кошти. 

 

Стислий перелік робіт та необхідні обсяги фінансування: 

 Таблиця 1. Стислий перелік робіт та необхідні обсяги фінансування 

п/п 
Найменування робіт 

Необхідні обсяги 

фінансування, 

тис. гривень 

1 

Проведення дослідження необхідного функціоналу 

для проєкту 
0 
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2 

Розробка методики, програми та навчальних 

матеріалів для наповнення порталу 
0 

 

3 

Пошук виконавців додаткових робіт (програміст 

та дизайнер) 
0 

4 

Створення дизайну лого та фірмового стилю 
5 000 

5 

Створення прототипу веб-сайту 
0 

6 

Створення веб-сайту  
15 500 

7 

Тестування ресурсу 
0 

8 

Просування у соціальних мережах (Facebook Ads 

Manager, Instagram тощо) 
10 000 

9 

Виробничі витрати (друк, пакування, пересилка) 
5 000 (опціонально) 

 РАЗОМ 30 500 

 

Під час запуску проєкту восени 2021 року усі можливі витрати були 

оптимізовані для мінімізації фінансових ризиків, оскільки проєкт реалізувався 

за рахунок власних коштів. Усі роботи, пов’язані із розробкою веб-сайту 

(MVP), логотипа, фірмового стилю, оформленням та веденням соціальних 

мереж, а також рекламою, проводилися виконавцем проєкту без залучення 

сторонніх осіб. У такий спосіб витрати було зменшено до найнеобхідніших: 

• підписка на сервіс конструктора веб-сайтів Tilda Publishing на 4 місяці – 

1200 грн (використання субдомену tilda.ws та хостингу від сервісу 

безкоштовне); 

• витрати на таргетовану рекламу у соціальній мережі Instagram – 1000 грн. 



10 
 

Отже, фактичні витрати запуску онлайн-проєкту станом на кінець 

листопада 2021 року – 2200 грн.  

● оцінка ефективності проєкту: 

- економічний ефект (прогнозований термін окупності проєкту) – 5-6 

місяців  (розрахунок було проведено відповідно до  плану оптимального, а не 

фактичного фінансування, до того ж до уваги брали комерційний запуск 

проєкту (зараз він перебуває на стадії соціальної ініціативи). 

- соціальний ефект (місія та цінності проєкту, зорієнтованість на освітню 

та просвітницьку місію).  

Створення онлайн-спільноти навколо проєкту книжкового клубу позитивно 

впливатиме на відродження феноменів «літературна читальня» та «дискусійний 

клуб», які дозволять об’єднуватися у групи за інтересами, знаходити людей, які 

поділяють цінності, посилювати відчуття співпричетності до цікавого та 

корисного, що дозволить відволікатися від буденності, занурюватися у світ 

художньої літератури.  

2.3. Масштаб проєкту.  

Масштаб проєкту є загальнонаціональним. Успішний запуск проєкту в 

перспективі сприятиме розвитку українського суспільства в цілому. 

2.4. Спрямованість проєкту.  

Проєкт спрямовано на підвищення рівня та якості знань англійської мови 

серед українського населення. 

2.5. Ступінь новизни.  

Проєкт не має аналогів в Україні, має високий ступінь новизни. Хоча 

вивчення англійської мови через англомовний контент, зокрема художні  твори, 

практикується доволі часто як додаток до академічних мовних курсів у 

спеціалізованих школах та вищих навчальних закладах. Водночас, досі не 

існувало проєкту, який би пропонував можливість вивчення англійської мови, 

повною мірою сконцентровану навколо англомовних текстів та доступну для 

широкого загалу.  
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Як показало проведене у межах проєкту анкетування цільової аудиторії, 

більшість українців вивчають англійську мову протягом 10 й більше років, але 

приблизно половина при цьому залишається на рівні B1 (це середній рівень 

володіння англійською мовою). Таким чином затрачений час на вивчення мови 

зовсім не відповідає результатам (за десять років ефективного вивчення цілком 

реально досягнути рівня С1). 83% опитуваних засвідчили, що їм складно читати 

книжки англійською мовою, причому найбільшою проблемою є велика 

кількість нових слів (для 45% опитуваних). Великий обсяг англомовних творів 

та складність граматичних конструкцій набагато менше лякають українців 

(лише 20% респондентів вважають це перепоною). При цьому багато 

опитуваних (майже 70%) засвідчили, що  переглядають англійською мовою 

фільми (хоча 42% роблять це із ввімкненими українськими чи російськими 

субтитрами) та дивляться відео на YouTube.   

В українському онлайн-просторі існують інші ініціативи вивчення 

іноземних мов за допомогою занурення в оригінальний контент, але переважна 

більшість все ж націлена на візуальний формат, це різноманітні кіноклуби в 

школах іноземних мов, які організовують спільний перегляд фільмів 

англійською мовою.  Побудова цілісної методики на основі англомовних 

текстів, особливо художніх, – принципово новий підхід у вивченні англійської 

мови.  

Наразі існують лише додатки, які допомагають читати літературу в 

оригіналі, але вони усього лише надають доступ до текстів та вбудований 

словник (не розроблений спеціально під текст), тобто залишають читача один 

на один із складними завданням – подолати мовний бар’єр художнього тексту. 

 Проєкт «Англомовний книжковий клуб Gutenberg Book Club» робить для 

читачів більше: надає ретельно розроблений глосарій, пояснює граматичні 

конструкції, дозволяє взяти участь в обговоренні тексту онлайн (у форматі 

Zoom-конференції та/або текстовому обговоренні на сторінках соціальних 

мереж проєкту).  

 



12 
 

3. Організаційний план розробки проєкту та організації виробництва 

 

3.1. Стан виконання робіт за проєктом до моменту його схвалення.  

 

досліджено та обґрунтовано наукові аспекти 90 % 

досліджено та обґрунтовано технічні аспекти 70 % 

проведено теоретичні та експериментальні дослідження   60% 

розроблено технологію, ескізний і технічний проєкт    40 % 

розроблено робочу документацію, створено дослідні зразки  35 % 

наявні необхідні права на об’єкти інтелектуальної власності 95% 

проведено соціальні дослідження       80% 

наявність матеріально-технічної бази      100% 

наявність необхідного персоналу        50% 

визначено та узгоджено фінансування проєкту     85% 

визначено та узгоджено місце виконання проєкту 100% 

 

3.2. Календарний план виконання робіт за проєктом. 

Таблиця 2. План виконання робіт за проєктом 

№ 

п/п 
Найменування робіт Виконавець Термін 

Витрати, 

гривень 

І Планування 

1. Створення концепції 

проєкту. 
Ільченко Ю.О. 

Листопад-

грудень 2020 
- 
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2. Дослідження 

конкурентного 

середовища. 

Ільченко Ю.О. Січень 2021 - 

3. Визначення цільової 

аудиторії, проведення 

анкетування, аналіз 

результатів. 

Ільченко Ю.О. Лютий 2021 - 

4. Визначення бізнес-моделі 

та опрацювання питань 

бюджету. 

Ільченко Ю.О. 
Березень 

2021 
- 

5. Побудова комунікаційної 

стратегії. Ільченко Ю.О. 
Квітень-

травень 2021 
- 

ІІ Створення продукту 

1. Підбір творів для 

початкового наповнення 

порталу. Створення 

контент-плану.  

Ільченко Ю.О. 
Квітень-

травень 2021 
- 

2. Розробка навчальних 

матеріалів (глосарії до 

творів, граматичні 

пояснення з прикладами 

із творів, вправи, плани 

онлайн-дискусій). 

Ільченко Ю.О. 
Травень-

липень  2021 
- 

3. Оформлення навчальних 

матеріалів.  
Ільченко Ю.О. 

Червень – 

серпень 2021 
- 
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4. Створення веб-ресурсу:  

• вибір доменного імені. 

• створення порталу, 

перевірка функціоналу.  

• тестування ресурсу.  

Ільченко Ю.О 

(Програміст) 

 

Серпень - 

вересень 

2021 

15 000 + 

500 

(доменне 

ім’я) 

5. Розробка логотипу. 

Розробка фірмового 

стилю.  

Ільченко Ю.О 

(Дизайнер) 

Вересень 

2021 
5 000 

ІІІ Просування 

1. Визначення стратегії 

просування клубу.  

Ільченко Ю.О 

 

Квітень-

травень 2021 
- 

2. Створення контент-плану 

для соціальної мережі 

Instagram. Дослідження 

особливостей методів 

просування на платформі. 

Ільченко Ю.О 

 

Червень – 

вересень 2021 
- 

3. Прямий маркетинг: 

електронна розсилка 

листів із пропозицією 

взяти участь 

(безкоштовно) у 

тестуванні навчальної 

методики. 

Ільченко Ю.О 

 

Вересень 

2021 
- 

4. Застосування 

безкоштовних 

інструментів просування 

в Instagram. 

Ільченко Ю.О 

 

Вересень – 

листопад 2021 
- 
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5. Проведення онлайн-

івенту для представлення 

клубу цільовій аудиторії 

Ільченко Ю.О 

 
Листопад 2021 - 

6. Наповнення контентом 

соціальної мережі, 

таргетована реклама. 

Ільченко Ю.О 

 

Вересень-

листопад 2021 
5 000 

ІV Оцінка ефективності 

1. Аналіз статистики 

головного веб-ресурсу  
Ільченко Ю.О 

 

Перша 

половина 

грудня 2021 

- 

2. Оцінка ефективності 

просування у соціальних 

мережах за основними 

показниками (кількість 

підписників, лайків, 

переглядів, репостів 

тощо). 

Ільченко Ю.О 

 

Перша 

половина 

грудня 2021 

- 

3. Підведення підсумків. 

Перегляд концепції 

проєкту та стратегій 

просування (за 

необхідності).   

Ільченко Ю.О 

 

Перша 

половина 

грудня 2021 

- 

 Всього витрат з запуску 

проєкту 

  30 500 

 



16 
 

 

 

3.3. Організація заходів. 

● Стислий перелік технологічних процесів; 

1. Проведено дослідження необхідного функціоналу для проєкту. 

2. Розроблено план, створено та оформлено відповідні навчальні матеріали 

для наповнення порталу (Додаток 7). 

3. Розроблено логотип та фірмовий стиль проєкту для оформлення у 

соціальних мережах (Додаток 2). 

4. Розроблено дизайн електронного ресурсу (Додаток 8). 

5. Проведено тестування електронного ресурсу. 

6. Створено акаунт у соціальній мережі, проведено ряд робіт із його 

просування, запущено декілька кампаній таргетованої реклами. 

Усі роботи за проєктом умовно розподілено на три великі сегменти: 

планування, створення продукту та просування. Окремо заплановано етап 

оцінки ефективності проєкту. 

На етапі планування було передбачено наступні завдання: 

1. Створення концепції проєкту. 

2. Побудова бізнес-моделі проєкту.  

3. Планування бюджетування. 

4. Дослідження конкурентного середовища.  

5. Визначення цільової аудиторії. 

6. Дослідження цільової аудиторії через анкетування, аналіз отриманих 

результатів. 

7. Розробка комунікаційної стратегії на основі отриманих даних. 

Етап створення продукту складався з таких кроків: 

1. Створення навчальних матеріалів. Перш за все необхідно було 

відповідально підійти до вибору творів, на основі яких розроблюються 

навчальні матеріали, створити план. Вибір художніх творів обмежений перш за 
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все з огляду на захист прав інтелектуальної власності, проте необхідно зважати 

також на наступні критерії вибору:  

● оптимальна насиченість твору новими лексичними одиницями; 

● складність граматичних структур; 

● жанр твору, лінійність сюжету (обирати жанр в подальшому можна за 

допомогою аудиторії, влаштовувати голосування щодо того, який твір 

брати на розгляд у книжковому клубі); 

● доступність тексту (наявність видань у книгарнях України або онлайн-

доступі). 

Для проєкту було обрано такі твори: «Пістрява стрічка» сера Артура 

Конан-Дойля, «Великий Гетсбі» Ф. С. Фіцжеральда (перший розділ), 

«Загадкова пригода в Стайлзі» Агати Крісті (перший розділ), «Великі 

сподівання» Ч. Дікенса (перший розділ) та «Дари волхвів» О. Генрі. 

Розробка навчальних матеріалів включала у себе складання глосаріїв до 

кожного твору та написання коментарів до твору (граматичні пояснення, 

пояснення стилістичних прийомів, складання вправ тощо). 

2. Розробка дизайну навчальних матеріалів. Паралельно із розробкою 

навчальних матеріалів необхідно було зайнятися їхнім оформленням. Проєкт у 

перспективі передбачає два формати роботи для читачів: онлайн завдання та 

роздруковані матеріали. Таким чином глосарії до текстів мають існувати також 

у двох форматах: у якості посилань на сервіс вивчення лексики (Quizlet) та в 

якості макетів pdf. Граматичні пояснення та вправи оформлено у форматі pdf, їх 

можна завантажити на сайті або роздрукувати. 

3. Створення електронного ресурсу. Основна площадка проєкту – веб-

ресурс (http://gutenberg-bookclub.tilda.ws), який розроблено у межах запуску 

книжкового клубу. Завдання даного етапу: 

● створення прототипу ресурсу, тестування функціоналу; 

● створення веб-сайту; 

● публікація веб-сайту. 
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 Сайт було розроблено на конструкторі Tilda Publishing, головна сторінка 

(див. Додаток 8.1) – збірка творів, розглянутих у межах книжкового клубу. 

Кожен твір має окрему сторінку, яка, у свою чергу, містить доступ до 

англомовного варіанту тексту, навчальних матеріалів (глосаріїв та файлів для 

опрацювання граматики), а також вбудований модуль із флеш-картками для 

інтерактивного вивчення лексики.  

4. Розробка атрибутів клубу. Одночасно проводилася робота, пов’язана із 

розробкою логотипу для проєкту та фірмового стилю, зокрема для оформлення 

дописів у соціальній мережі Instagram було обрано техніку колажування, усі 

колажі створювалися у Photoshop. 

Етап виведення клубу на ринок та просування передбачав виконання 

низки кроків:  

1. Розробку стратегії виведення продукту на ринок. 

2. Створення, з метою формування ком’юніті та створення упізнаваності, 

сторінки в Instagram: https://www.instagram.com/gutenberg_bookclub/ 

Основний обраний канал просування – соціальна мережа Instagram, де 

було застосовано інструмент таргетованої реклами у межах бюджету, але 

акцент зроблено на інструментах безкоштовного просування: «коментинг» 

схожих за тематикою блогів, «маслайкінг». 

3. Створення контент-плану та розробка навчальних матеріалів, що 

передбачені контент-планом. 

4. Наповнення соціальної мережі якісним, унікальним та цікавим 

контентом. Було створено 25 колажів, 25 публікацій у межах розробленого 

контент-плану (див. Додаток 2). Пости мають відгук у аудиторії, їхня реакція 

зафіксована у вподобайках (від 24 до 78 – залежно від публікації) та коментарях 

під кожним постом. Аудиторія активно бере участь в адаптації контент-плану, 

зокрема за результатами голосування підписників у межах Instagram-сторінки 

проєкту було створено постійну рубрику «ХХХХ рік в англомовній літературі» 

(Додаток 1).  
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5. Розроблення до проєкту квізу, що дозволив перевірити рівень засвоєння 

матеріалу: https://www.instagram.com/stories/highlights/17924666839843814 

6.  Комунікація із аудиторією також відбувається через щомісячну e-mail 

розсилку (Додаток 6). Електронні листи від книжкового клубу повідомляють 

про появу нового сету навчальних матеріалів на веб-сайті проєкту, а також про 

новини спільноти. Е-mail розсилка дозволяє підтримувати зв’язок із частиною 

ЦА, яка не так часто або взагалі не користується Instagram.  

7. Застосування можливостей прямого маркетингу та івент-маркетингу (з 

огляду на умови пандемії – онлайн) із метою промоції книжкового клубу.  

У листопаді було проведено відкриту лекцію, яка мала назву «Читаємо 

англійською: Навіщо? Як? Що?» (Додаток 5). Проведенню івенту передувала 

якісна комунікація з аудиторією, яка могла впливати на змістову частину лекції, 

пропонуючи питання для обговорення через реакції на stories в Instagram 

(Додаток 4).  

8. У межах заходу було проведено розіграш для підписників із метою 

збільшити активність на веб-сайті проєкту (див. Додаток 3.2). Оскільки 

учасники спільноти більш активні на сторінках соціальної мережі Instagram, 

ніж на головному електронному ресурсі, було вирішено збільшити 

відвідуваність за рахунок додаткового стимулу. На кожній сторінці веб-сайту 

було заховано англійську ідіому, пов’язану з книжками, тож перший 

користувач, якому вдалося знайти їх усі, виграв від книжкового клубу книжку 

англійською мовою. 10 користувачів знайшли ідіоми та повідомили про це 

книжковий клуб, а переможця було оголошено під час івенту.  

Етап оцінки ефективності реалізації проєкту як заключний етап 

проєкту.  

У результаті роботи книжкового клубу вдалося зібрати 16 постійних 

читачів, які беруть участь у кожній зустрічі клубу. Максимальна кількість 

учасників, які брали участь у зустрічі клубу – 20 людей. Варто зауважити, що 

для формату книжкового клубу така кількість людей в обговоренні твору є 

навіть завеликою. З іншого боку, для успішної комерціалізації проєкту кількість 

https://www.instagram.com/stories/highlights/17924666839843814
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активних користувачів клубу має вираховуватися сотнями, а не десятками 

людей. Отже, у результаті аналізу проєкту з’явилася необхідність переглянути 

його початковий формат.  Одна із потенційних можливостей оптимізувати 

роботу книжкового клубу – додати текстовий чат або форум до сайту проєкту 

задля того, щоб користувачі могли вести текстові дискусії в зручний для себе 

час та в зручному для себе темпі. Інший варіант – запровадити у спільноті 

книжкового клубу поділ на групи (наприклад, за рівнем володіння англійської 

мови), кожна група матиме окрему зустріч у Zoom. У такий спосіб вдасться 

зберегти формат, але водночас масштабувати проєкт без втрати якості 

обговорення.  

У соціальній мережі Instagram також склалася спільнота активних читачів. 

Усього вдалося зібрати 442 підписники. Статистика, надана соціальною 

мережею, свідчить, що найбільший відсоток читачів – люди віком 18-24 роки 

(29,5%). Читачів віком 25-34 роки – 20,6%, а вікова категорія 35-44 роки 

становить 21,2%. Отже, можна зробити висновок, що на етапі планування 

проєкту цільова аудиторія була визначена правильно. 

Наразі саме Instagram став осередком активності спільноти книжкового 

клубу, веб-сайт же є більш статичною та цілісною презентацією проєкту, а 

також платформою доступу до навчальних матеріалів, відповідно 

відвідуваність підвищується стабільно раз на місяць (до 30 відвідувачів на день) 

під час викладу нового твору, але в інші дні залишається невисокою (2-4 

відвідувачі на день).   

● опис першочергово необхідного для створення проєкту устаткування 

та приміщень : 

 Для створення продукту необхідне було таке устаткування: ноутбук або 

персональний комп’ютер, програмне забезпечення Microsoft Office (Word, 

Publisher, Excel), графічні редактори (редактор растрової графіки Adobe 

Photoshop та редактор векторної графіки Adobe Illustrator). Усе перераховане 

було в наявності. 

● кількість та кваліфікація задіяного у підготовці проєкту персоналу:  
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 На початку проєкт не потребував додаткових кадрів. У перспективі – 

звернення до професійного дизайнера та програміста, які виконають свою 

роботу одноразово. Їхнє залучення сприятиме вдосконаленню електронного 

ресурсу. У подальшому можливе розширення персоналу також за рахунок 

людей, які відповідатимуть за створення контенту та (або) візьмуть на себе 

обов’язки, пов’язані із друком, пакуванням та пересилкою матеріалів тим 

читачам, які бажають отримати фізичні версії матеріалів.  
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4. Очікувана ефективність проєкту 

 

4.1. Економічна ефективність проєкту. 
 

• економічна доцільність реалізації проєкту  

Єдине заплановане джерело доходів проєкту – продаж доступу до 

платних матеріалів на порталі, тому визначення економічної доцільності може 

будуватися виключно на передбаченнях. За умови успішної реалізації проєкту 

(що може бути досягнута лише за умови високої якості готових матеріалів, 

зручності та надійності розробленого веб-сайту, продуманих стратегій 

просування) і наявності певної кількості користувачів, готових оформити 

платну щомісячну підписку, проєкт може стати цілком успішним в 

економічному плані.  

Розрахований бюджет повномасштабного запуску проєкту складає 30 500 

грн (фінансування відбуватиметься за рахунок власних коштів). При 

плануванні фактичних витрат їх було зведено до мінімуму, при цьому бюджет, 

закладений на просування проєкту, є незначним, тому особливу увагу треба 

буде приділити максимально ефективному використанню безкоштовних 

способів промоції.  

Приблизний термін окупності проєкту за оптимальних умов складатиме 

при цьому не більше 5-6 місяців після запуску платної версії проєкту.   

• прибутковість проєкту 

За сприятливих умов проєкт може не лише окупитися, а й принести 

прибуток за рахунок надання платного доступу до певної частини контенту. 

Зрозуміло, що прибутковість проєкту повною мірою буде залежати від 

кількості користувачів, готових оформити підписку на сервіс.  

Скажімо, якщо протягом перших двох місяців після запуску платної версії 

на порталі з’являться 100 користувачів, а підписка коштуватиме 200 грн на 

місяць, проєкт окупиться вже на четвертий місяць свого існування й надалі 

почне приносити стабільний прибуток у 20 тисяч гривень на місяць (за умови, 
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що вдасться підтримувати постійний інтерес користувачів контентом). Інтерес 

цільової аудиторії до продукту, оскільки він є основою прибутковості проєкту, 

необхідно постійно моніторити, зокрема використовуючи інструменти на 

зразок Google Analytics. Цей інструмент допоможе проаналізувати статистичні 

дані (визначити кількість відвідувань порталу за день/тиждень/місяць,  

дізнатися основні джерела трафіку, тривалість сеансу) та відповідно 

скорегувати стратегію управління ресурсом. Подібні інструменти також 

допомагають визначити ефективні (цікаві для користувачів) блоки порталу та 

загалом проаналізувати поведінку користувачів. 

Окрім технологічних інструментів, варто, звісно, також постійно тримати 

зв’язок з аудиторією, проводити регулярні опитування щодо задоволення 

роботи сервісу, претензій та побажань.  

У подальшому існує можливість також розглядати інші джерела доходів 

від проєкту, наприклад, рекламні інтеграції (нативна реклама на порталі), 

проте для цього передусім необхідно забезпечити стабільний потік 

платоспроможної аудиторії.  

 

4.2. Соціальна ефективність проєкту.  
 

У першу чергу проєкт спрямовано на підвищення рівня та якості знань 

іноземної мови в українського населення. Успіх подібної ініціативи збільшить 

інтерес до вивчення англійської мови та як наслідок сприятиме безболісній 

інтеграції українського населення в європейський культурний простір. 

Можливо, вже за декілька років чергове соціальне дослідження від TNS 

Ukraine засвідчить, що українці нічим не гірше шведів і теж вільно володіють 

двома іноземними мовами.  

Покращення рівня комунікації населення неодмінно сприятиме 

розширенню можливостей України у сфері міжнародної співпраці, 

збільшенню кількості спільних проєктів та бізнес-починань.   
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Окрім цього, оскільки вивчення англійської мови у межах проєкту 

відбуватиметься в першу чергу через художні твори, проєкт збагатить не 

тільки словниковий запас читачів, але й їхній культурний багаж. 

Опосередковано це вплине на формування нового національного світогляду 

України як незалежної держави, інтегрованої у культурне та економічне 

співдружжя європейських країн.  
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5. Аналіз потенційних ризиків проєкту. 

5.1. Основні фактори ризику проєкту. 

Найбільшим ризиком для будь-якого онлайн-проєкту, безумовно, є 

можливість і висока вірогідність плагіату. Усе, що розміщено в інтернеті, у 

нашому культурному просторі стає ніби надбанням загалу. У результаті 

контент, опублікований на освітній платформі, може врешті-решт опинитися 

де завгодно без вказівки першоджерела. Особливо цей ризик стосується 

унікального контенту, доступного за платною підпискою, адже у разі появи 

такого контенту у вільному доступі користувачам не буде сенсу й надалі 

оплачувати його.  

Успіх проєкту може також спонукати конкурентів до розробки матеріалів 

за схожою чи аналогічною методикою. Оскільки це не буде прямим 

копіюванням, боротися з таким явищем у теорії буде ще складніше, ніж з 

простим піратством чи плагіатом.  

Інший глобальний ризик проєкту – це його неефективність у плані 

спонукання користувачів до придбання платного доступу. Причин цьому може 

бути багато: від принципового небажання окремих людей витрачати гроші на 

онлайн-контент до переконаності, що саме ці платні матеріали не варті 

грошей. Окрім того, існує економічно обумовлений ризик, а саме – занадто 

висока ціна на кінцевий продукт (оскільки в Україні високі ціни на книжки 

іноземними мовами). 

Через недостатню обізнаність цільової аудиторії про проєкт його 

ефективність також може суттєво знизитися.    

Не можна виключати виробничі ризики, а також різноманітні технічні 

проблеми («баги» сервісу, втрата лояльності аудиторії через проблеми з 

доступом до продукту тощо).  

Під час створення навчальних матеріалів на основі англомовних художніх 

творів необхідно пам’ятати про можливі проблеми, спричинені нюансами 

законодавств різних країн із питань інтелектуальної власності. Використання 

творів, захищених авторським правом, можливе за принципом fair use в 
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освітніх цілях, але створювати комерційний продукт на їхній основі вельми 

ризиковано.  

Таблиця 3 зображує карту потенційних ризиків проєкту із зазначенням 

їхньої вірогідності (за шкалою від 0 до 5) та можливого впливу на реалізацію 

проєкту (також за шкалою від 0 до 5). 

  

Таблиця 3.  Карта ризиків проєкту 

Ризик Причина виникнення Вірогідність Вплив 

Прямий 

плагіат та 

піратство 

Неможливість 

абсолютного захисту 

авторського контенту в 

онлайн-просторі.  

4 5 

Збільшення 

конкуренції 

Поява аналогічних 

проєктів, пов’язаних із 

вивченням іноземної 

мови за допомогою 

художніх творів, 

копіювання 

конкурентами методики. 

3 4 

Низька 

економічна 

ефективність 

Низький рівень мотивації 

аудиторії до придбання 

платної підписки з різних 

причин. 

2 5 

Висока 

вартість 

кінцевого 

продукту 

Значні витрати на проєкт 

через велику націнку на 

літературу іноземними 

мовами в Україні. 

2 3 
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Недостатня 

кількість 

користувачів 

Через недоліки 

просування недостатнє 

охоплення аудиторії. 

2 4 

Людські 

ресурси 

Недостатня кваліфікація 

задіяного персоналу, 

виробничі конфлікти із 

дизайнером чи 

програмістом під час 

роботи над проєктом. 

2 2 

Технічні 

проблеми 

Проблеми, пов’язані з 

доступом до сервісу, 

випадкове видалення 

файлів із матеріалами 

тощо.   

3 5 

Інтелектуальна 

власність та  

законодавче 

регулювання 

Художні твори захищені 

авторським правом і 

створювати на їхній 

основі навчальні 

матеріали для 

комерційної пропозиції 

не дозволяється. 

2 4 
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5.2. Управління ризиками. 

Є багато можливих способів спробувати протистояти безпосередньому 

плагіату та піратству. Наприклад, використовувати вотермарки на візуальному 

контенті або активувати на сервісі спеціальний скрипт, який заборонятиме 

можливість копіювати текстовий контент із порталу (хоча такі запобіжні заходи 

знизять комфорт користувачів). Проте, на мою думку, найефективніший спосіб 

захистити авторський контент – це зробити його якомога більш інтегрованим у 

сам портал. Чим більше внутрішніх посилань налагоджено всередині порталу, 

тим ціліснішим є кінцевий продукт, а значить його важче просто скопіювати та 

опублікувати деінде. Необхідно також слідкувати за появою матеріалів у 

вільному доступі на інших ресурсах і своєчасно реагувати на факт плагіату 

(вимагати видалення розміщеного контенту).  

Боротися ж із непрямим копіюванням, запозиченням ідей та методики 

конкурентами, набагато важче. Єдиний вихід тут – дбати про бездоганну якість 

контенту, своєчасно наповненювати платформи новими матеріалами та 

створити  зручність використання сервісу для користувачів.  

Щоб уникнути ситуації, коли спільнота клубу активно користується 

безкоштовним контентом на самому порталі, але при цьому масово ігнорує 

варіант платної підписки, після запуску платної версії необхідно буде певним 

чином підтримувати баланс між безкоштовними (відкритими) та платними 

(закритими) публікаціями, розміщувати рівно стільки відкритого контенту, щоб 

він залишався корисним, але не задовольняв на 100 відсотків потреби 

користувачів.  

Висока вартість кінцевого продукту обумовлена багатьма чинниками, 

зокрема, як уже було згадано, високою ціною на книжки іноземними мовами, 

які можна придбати в Україні. Щоб нівелювати даний ризик, можна  

запропонувати користувачам на вибір два варіанти комплектації матеріалів від 

книжкового клубу: із включеною до них книжкою в оригіналі (відповідно ціна 

на таку комплектацію буде враховувати ціну за видання) та матеріали без 

тексту (тоді користувач має змогу знайти текст для себе деінде, взяти в 
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бібліотеці чи купити самостійно). Окрім того, доступ до матеріалів онлайн буде 

дешевшим, ніж замовлення роздрукованих варіантів.  

Щоб гарантувати максимальне охоплення аудиторії та відповідно 

ефективність проєкту, необхідно велику увагу приділити стратегіям 

просування. Для цього й надалі планується використовувати передусім 

соціальні мережі (переважно Instagram). Окрім платної реклами на платформі, 

просування проєкту забезпечать колаборації із акаунтами мовних шкіл та 

приватних репетиторів з англійської мови. На власній платформі також 

планується продовжувати розміщення якісного та цікавого контенту. 

У майбутньому за необхідності вдосконалити дизайн порталу та фірмовий 

стиль, розроблені самостійно, треба мінімізувати виробничі конфлікти з 

дизайнером та програмістом, а значить дуже відповідально підійти до вибору 

виконавців. Перед початком будь-яких робіт необхідно узгодити та зафіксувати 

вимоги до них, а також підписати договір про співпрацю, де чітко зазначити 

права та обов’язки замовника та виконавців. 

 Технічних ризиків повністю уникнути не вийде, проте задля їхньої 

мінімізації створені резервні копії усіх файлів, для їхнього збереження 

використовуються тільки хмарні сервіси замість локальних, а також 

створюються «бекапи» електронного ресурсу перед кожним оновленням. 

Щоб запобігти претензіям з боку правовласників у сфері авторського 

права, необхідно врахувати законодавчі обмеження й брати до розгляду на 

порталі лише ті твори, які вже знаходяться у вільному доступі (тим більше, що 

з кожним роком перелік таких творів збільшується, зокрема з 2021 року 

суспільним надбанням вважаються роман Скотта Фіцжеральда «Великий 

Гетсбі» та «Розмальована вуаль» Сомерсета Моема, оскільки з моменту їхньої 

публікації пройшло понад 90 років).  
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Таблиця 4. Управління ризиками проєкту 

Ризик Управління ризиком 

Прямий плагіат та піратство Використання вотермарок, спеціальних 

скриптів, оперативне реагування на 

неправомірне розміщення матеріалів у 

мережі.  

Збільшення конкуренції Створення якісного продукту, який 

повністю зможе задовольнити потреби 

цільової аудиторії за доступною ціною (+ 

зручність платформи)  

Низька економічна ефективність Збереження балансу між безкоштовними 

та платними матеріалами, тестування 

продукту та оцінка запитів аудиторії – 

скільки і за що вона готова платити.  

Висока вартість кінцевого 

продукту 

Передбачити для користувачів декілька 

опцій оформлення підписки, передусім 

варіант із відсутністю, власне, книжки, 

яку вони можуть знайти самостійно.  

Недостатня кількість 

користувачів 

Розробити детальну комунікаційну 

стратегію, приділити достатньо уваги 

просуванню ресурсу через соціальні 

мережі, контент-маркетинг та SEO 

оптимізацію. Передбачити можливість 

залучення професійних кадрів для 

просування продукту. 

Людські ресурси Ретельно підбирати виконавців, 

обговорювати з ними вимоги та 
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очікування.  

Технічні проблеми Створювати резервні копії усіх файлів,  

бекапи під час оновлень сайту, а також 

використовувати хмарні сервіси для 

безпеки даних.  

Інтелектуальна власність та  

законодавче регулювання 

 Розробляти навчальні матеріали 

виключно на основі тих творів, які вже 

увійшли до вільного доступу.  
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6. Загальні висновки 

У ході реалізації проєкту «Англомовний книжковий клуб Gutenberg Book 

Club: розроблення проєкт-моделі та стратегії виведення на ринок» було 

створено інноваційну освітню онлайн-платформу для вивчення англійської 

мови за допомогою художніх творів.  

Були розроблені навчальні матеріали для опанування лексики та граматики 

на основі англомовного літературного контенту. У результаті проєкт 

запропонував ефективну альтернативу традиційним методикам вивчення 

іноземної мови.  

Успішна реалізація проєкту була покликана не тільки підвищити рівень 

знань англійської мови українського населення, але й вмотивувати українців 

регулярно читати класичні художні твори. 

Створення англомовного книжкового клубу дозволило продемонструвати, 

що читати англійські класичні твори в оригіналі не є непосильним завданням 

для українців, якщо у читачів є допоміжний ресурс. 

Концепцію проєкту було побудовано на аналізі соціальних досліджень, що 

стосуються наявного рівня знань англійської мови в українського населення та 

рівня споживання літературного контенту. Проєкт передбачає тісний зв’язок з 

цільовою аудиторією протягом усього свого існування. Перед запуском проєкту 

було проведено анкетування потенційних користувачів щодо їхніх «мовних 

звичок» та читацьких вподобань. Подальший розвиток проєкту відбуватиметься 

також у кореляції із відгуками та побажаннями користувачів.  

Робота над проєктом будувалася у три основні етапи: планування, 

створення продукту, просування. Окремим етапом йшло визначення 

ефективності проєкту за заздалегідь встановленими показниками (кількість 

постійних читачів та учасників книжкового клубу, кількість підписників у 

соціальних мережах, статистика відвідування сторінки в Instagram та веб-

сайту).  

У ході планування проєкту було проаналізовано ідею проєкту, розписано 

алгоритм реалізації її на практиці, сформовано ідею препродакшену, визначено 
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потенційні ризики та способи управління ними, ресурси, необхідні для 

реалізації (людські, технічні, фінансові) та складено бюджет.  

Реалізація проєкту включала у себе створення навчальних матеріалів на 

основі художніх творів. Було створено навчальні матеріали для п’яти художніх 

творів: «Дари волхвів» О. Генрі, «Пістрява стрічка» сера Артура Конан-Дойля, 

«Великий Гетсбі» Ф. С. Фіцжеральда (перший розділ), «Загадкова пригода в 

Стайлзі» Агати Крісті (перший розділ) та «Великі сподівання» Ч. Дікенса 

(перший розділ).  

Велику увагу приділено розробці та реалізації  стратегії просування 

проєкту (через обмеженість бюджету за мету ставилося максимально 

продуктивне використання саме безкоштовних стратегій просування). 

Розроблено необхідні презентаційні матеріали, листи для розсилки, рекламні 

повідомлення для соціальних мереж; створено групу в Instagram; проведено 

івент на підтримку проєкту та розіграш англомовної книжки серед цільової 

аудиторії.  

Як результат – отримано інноваційний проєкт, спрямований на підвищення 

рівня та якості знань іноземної мови в українського населення. Успіх 

запропонованої ініціативи не тільки підвищить зацікавленість у вивченні  

англійської мови, але й сприятиме якісній інтеграції українського суспільства в 

європейський культурний простір. Покращення рівня комунікації населення 

неодмінно сприятиме розширенню можливостей міжнародної співпраці, 

кількості спільних  проєктів та бізнес-можливостей загалом в Україні.  
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Додаток 5.2 

 

 

      

 

 

 



49 
 

Додаток 5.3 
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Додаток 6. Комунікація із учасниками клубу, приклад щомісячної e-mail 

розсилки 
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Додаток 7. Розроблені навчальні матеріали для роботи книжкового клубу, 

теорія та вправи на граматику, а також глосарії до кожного твору 

Додаток 7.1 РОБОТА З ТЕКСТОМ 
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Додаток 7.2 

ГЛОСАРІЙ 

 

 
 



Додаток 8. Розроблений веб-сайт проєкту 

Додаток 8.1. Головна сторінка 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

Додаток 8.2 
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Додаток 8.3 
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Додаток 8.4 
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Додаток 8.6 
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